
3- कर्मयोग 

Karma-yoga 

अर्जनु उवाच 

ज्यायसी चेत्कर्मणस्ते र्ता बुद्धिर्मनार्मन । 

ततत्किं  कर्मणण घोरे र्ािं ननयोर्यसस केशव ॥ १ ॥ 

arjuna uvāca 

jyāyasī cet karmaṇas te 

matā buddhir janārdana 

tat kiṁ karmaṇi ghore māṁ 

niyojayasi keśava 

Arjuna said: O Janārdana, O Keśava, why do You want 

to engage me in this ghastly warfare, if You think that 

intelligence is better than fruitive work? 

अर्जनु ने कहा – हे र्नारु्न, हे केशव  !यदर् आप बजद्धि को 
सकाम कम ुसे शे्रष्ठ समझते हैं तो फिर आप मजझ ेइस 

 लगाना चाहतघोर यजद्ि में क्यों ेे हैं? 

व्यासर्शे्रणेव वाक्येन बुद्धििं र्ोहयसीव रे् । 

तरे्किं  वर् ननतचचत्य येन शे्रयोऽहर्ापन्ुयार् ्॥ २ ॥ 



vyāmiśreṇeva vākyena 

buddhiṁ mohayasīva me 

tad ekaṁ vada niścitya 

yena śreyo ’ham āpnuyām 

My intelligence is bewildered by Your equivocal 

instructions. Therefore, please tell me decisively which 

will be most beneficial for me. 

आपके व्याममधश्रत (अनेकार्कु )उपरे्शों से मेरी बजद्धि 
मोदहत हो गई है | अतः कृपा करके ननश्चयपूवकु मजझ े
बतायें फक इनमें से मेरे मलए सवाुधिक शे्रयस्कर क्या 

होगा? 

श्रीभगवानजवाच 

लोकेऽतस्र्न्दद्वववविा ननष्ठा पुरा प्रोक्ता र्यानघ । 

ज्ञानयोगेन सािंख्यानािं कर्मयोगेन योधगनार् ्॥ ३ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

loke ’smin dvi-vidhā niṣṭhā 

purā proktā mayānagha 

jñāna-yogena sāṅkhyānāṁ 

karma-yogena yoginām 



The Supreme Personality of Godhead said: O sinless 

Arjuna, I have already explained that there are two 

classes of men who try to realize the self. Some are 

inclined to understand it by empirical, philosophical 

speculation, and others by devotional service. 

श्रीभगवान ्ने कहा – हे ननष्पाप अर्जनु  !मैं पहले ही बता 
चजका हूूँ फक आत्म-साक्षात्कार का प्रयत्न करने वाले र्ो 

प्रकार के पजरुष होते हैं | कज छ इसे ज्ञानयोग द्वारा समझने 
का प्रयत्न करते हैं, तो कज छ भक्क्त -मय सेवा के द्वारा | 

न कर्मणार्नारम्भान्दनैष्कम्यम पुरुषोऽचन ुते । 

न च सन्दन्दयसनारे्व ससद्धििं सर्धिगच्छनत ॥ ४ ॥ 

na karmaṇām anārambhān 

naiṣkarmyaṁ puruṣo ’śnute 

na ca sannyasanād eva 

siddhiṁ samadhigacchati 

Not by merely abstaining from work can one achieve 

freedom from reaction, nor by renunciation alone can 

one attain perfection. 



 

न तो कम ुसे ववमजख होकर कोई कमिुल से छज टकारा पा 
सकता है और न केवल संन्यास से मसद्धि प्राप्त की र्ा 

सकती है | 

न हह कतचचत्षणर्वप र्ातु नतष्ठत्यकर्मकृत ्। 

कायमते ह्यवशः कर्म सवमः प्रकृनतरै्गुमणैः ॥ ५ ॥ 

na hi kaścit kṣaṇam api 

jātu tiṣṭhaty akarma-kṛt 

kāryate hy avaśaḥ karma 

sarvaḥ prakṛti-jair guṇaiḥ 

Everyone is forced to act helplessly according to the qualities 

he has acquired from the modes of material nature; therefore 

no one can refrain from doing something, not even for a 

moment. 

प्रत्येक व्यक्क्त को प्रकृनत से अक्र्तु गजणों के अनजसार वववश 
होकर कम ुकरना पड़ता है, अतः कोई भी क्षणभर के मलए भी 

बबना कम ुफकये नहीं रह सकता | 

करे्तन्दियाणण सिंयम्य य आस्ते र्नसा स्र्रन ्। 

इतन्दियार्ामतन्दवर्ूढात्र्ा सर्थ्याचारः स उच्यते ॥ ६ ॥ 



karmendriyāṇi saṁyamya 

ya āste manasā smaran 

indriyārthān vimūḍhātmā 

mithyācāraḥ sa ucyate 

One who restrains the senses of action but whose mind dwells 

on sense objects certainly deludes himself and is called a 

pretender. 

र्ो कमेक्न्ियों को वश में तो करता है, फकन्तज क्र्सका मन 
इक्न्ियववषयों का धचन्तन करता रहता है, वह ननक्श्चत रूप से 

स्वयं को िोखा रे्ता है और ममथ्याचारी कहलाता है | 

यतस्त्वतन्दियाणण र्नसा ननयम्यारभतेऽरु्मन । 

करे्तन्दियैः कर्मयोगर्सक्तः स ववसशष्यते ॥ ७ ॥ 

yas tv indriyāṇi manasā 

niyamyārabhate ’rjuna 

karmendriyaiḥ karma-yogam 

asaktaḥ sa viśiṣyate 

On the other hand, if a sincere person tries to control the 

active senses by the mind and begins karma-yoga [in Kṛṣṇa 

consciousness] without attachment, he is by far superior. 



र्सूरी ओर यदर् कोई ननष्ठावान व्यक्क्त अपने मन के द्वारा 
कमेक्न्ियों को वश में करने का प्रयत्न करता है और बबना 

फकसी आसक्क्त के कमयुोग (कृष्णभावनामतृ में )प्रारम्भ करता 
है, तो वह अनत उत्कृष्ट है | 

ननयतिं कुरु कर्म त्विं कर्म ज्यायो ह्यकर्मणः । 

शरीरयात्रावप च ते न प्रससद््येर्कर्मणः ॥ ८ ॥ 

niyataṁ kuru karma tvaṁ 

karma jyāyo hy akarmaṇaḥ 

śarīra-yātrāpi ca te 

na prasidhyed akarmaṇaḥ 

Perform your prescribed duty, for doing so is better 

than not working. One cannot even maintain one’s 

physical body without work. 

अपना ननयत कम ुकरो, क्योंफक कम ुन करने की अपेक्षा 
कम ुकरना शे्रष्ठ है | कम ुके बबना तो शरीर -ननवाुह भी 

नहीं हो सकता | 

यज्ञार्ामत्कर्मणोऽन्दयत्र लोकोऽयिं कर्मबन्दिनः । 

तर्र् ंकर्म कौन्दतेय र्ुक्तसङ्गः सर्ाचर ॥ ९ ॥ 



yajñārthāt karmaṇo ’nyatra 

loko ’yaṁ karma-bandhanaḥ 

tad-arthaṁ karma kaunteya 

mukta-saṅgaḥ samācara 

Work done as a sacrifice for Viṣṇu has to be performed; 

otherwise work causes bondage in this material world. 

Therefore, O son of Kuntī, perform your prescribed 

duties for His satisfaction, and in that way you will 

always remain free from bondage. 

श्रीववष्णज के मलए यज्ञ रूप में कम ुकरना चादहए, अन्यर्ा 
कम ुके द्वारा इस भौनतक र्गत ्में बन्िन उत्पन्न होता 
है | अतः हे कज न्तीपजत्र  !उनकी प्रसन्नता के मलए अपने 
ननयत कम ुकरो | इस तरह तजम बन्िन से सर्ा मजक्त 

रहोगे | 

सहयज्ञाः प्रर्ाः सषृ््वा पुरोवाच प्रर्ापनतः । 

अनेन प्रसववष्य्वरे्ष वोऽतस्त्वष्टकार्िुक् ॥ १० ॥ 

saha-yajñāḥ prajāḥ sṛṣṭvā 

purovāca prajāpatiḥ 



anena prasaviṣyadhvam 

eṣa vo ’stv iṣṭa-kāma-dhuk 

In the beginning of creation, the Lord of all creatures sent 

forth generations of men and demigods, along with sacrifices 

for Viṣṇu, and blessed them by saying, “Be thou happy by this 

yajña [sacrifice] because its performance will bestow upon 

you everything desirable for living happily and achieving 

liberation.” 

सकृ्ष्ट के प्रारम्भ में समस्त प्राणणयों के स्वामी (प्रर्ापनत )ने 
ववष्णज के मलए यज्ञ सदहत मनजष्यों तर्ा रे्वताओं की सन्तनतयों 
को रचा और उनसे कहा, “तजम इस यज्ञ से सजखी रहो क्योंफक 

इसके करने से तजम्हें सजखपूवकु रहने तर्ा मजक्क्त प्राप्त करने के 
मलए समस्त वांनछत वस्तजएूँ प्राप्त हो सकें गी |” 

रे्वान्दभावयतातेन ते रे्वा भावयन्दतु वः । 

परस्परिं भावयन्दतः शे्रयः परर्वाप्सस्यर् ॥ ११ ॥ 

devān bhāvayatānena 

te devā bhāvayantu vaḥ 

parasparaṁ bhāvayantaḥ 

śreyaḥ param avāpsyatha 



The demigods, being pleased by sacrifices, will also 

please you, and thus, by cooperation between men and 

demigods, prosperity will reign for all. 

यज्ञों के द्वारा प्रसन्न होकर रे्वता तजम्हें भी प्रसन्न करेंगे 
और इस तरह मनजष्यों तर्ा रे्वताओं के मध्य सहयोग से 

सबों को सम्पन्नता प्राप्त होगी | 

इष्टान्दभोगातन्दह वो रे्वा र्ास्यन्दते यज्ञभाववताः । 

तैर्मत्तानप्रर्ायैभ्यो यो भुङ्क्ते स्तेन एव सः ॥ १२ ॥ 

iṣṭān bhogān hi vo devā 

dāsyante yajña-bhāvitāḥ 

tair dattān apradāyaibhyo 

yo bhuṅkte stena eva saḥ 

In charge of the various necessities of life, the 

demigods, being satisfied by the performance of yajña 

[sacrifice], will supply all necessities to you. But he who 

enjoys such gifts without offering them to the demigods 

in return is certainly a thief. 

र्ीवन की ववमभन्न आवश्यकताओं की पूनत ुकरने वाले 
ववमभन्न रे्वता यज्ञ सम्पन्न होने पर प्रसन्न होकर 



तजम्हारी सारी आवश्यकताओं की पूनत ुकरेंगे | फकन्तज र्ो 
इन उपहारों को रे्वताओ ंको अवपतु फकये बबना भोगता है, 

वह ननक्श्चत रूप से चोर है | 

यज्ञसशष्टासशनः सन्दतो र्ुच्यन्दते सवमककतबबषै । 

भुञ्र्ते ते त्वघिं पापा ये पचन्दत्यात्र्कारणात ्॥ १३ ॥ 

yajña-śiṣṭāśinaḥ santo 

mucyante sarva-kilbiṣaiḥ 

bhuñjate te tv aghaṁ pāpā 

ye pacanty ātma-kāraṇāt 

The devotees of the Lord are released from all kinds of sins 

because they eat food which is offered first for sacrifice. 

Others, who prepare food for personal sense enjoyment, 

verily eat only sin. 

भगवान ्के भक्त सभी प्रकार के पापों से मजक्त हो र्ाते हैं, 
क्योंफक वे यज्ञ में अवपतु फकये भोर्न (प्रसार् )को ही खाते हैं | 

अन्य लोग, र्ो अपनी इक्न्ियसजख के मलए भोर्न बनाते हैं, वे 
ननक्श्चत रूप से पाप खाते हैं | 



अन्दनाद्भ वतन्दत भूतानन पर्मन्दयार्न्दनसम्भवः । 

यज्ञाद्भ वनत पर्मन्दयो यज्ञः कर्मसर्ुद्भ वः ॥ १४ ॥ 

annād bhavanti bhūtāni 

parjanyād anna-sambhavaḥ 

yajñād bhavati parjanyo 

yajñaḥ karma-samudbhavaḥ 

All living bodies subsist on food grains, which are 

produced from rains. Rains are produced by 

performance of yajña [sacrifice], and yajña is born of 

prescribed duties. 

सारे प्राणी अन्न पर आधश्रत हैं, र्ो वषाु से उत्पन्न होता 
है | वषा ुयज्ञ सम्पन्न करन ेसे होती है और यज्ञ ननयत 

कमों से उत्पन्न होता है | 

कर्म ब्रह्र्ोद्भ विं ववद्धि ब्रह्र्ाषरसर्ुद्भ वर् ्। 

तस्र्ात्सवमगतिं ब्रह्र् ननत्यिं यज्ञे प्रनततष्ठतर् ्॥ १५ ॥ 

karma brahmodbhavaṁ viddhi 

brahmākṣara-samudbhavam 

tasmāt sarva-gataṁ brahma 

nityaṁ yajñe pratiṣṭhitam 



Regulated activities are prescribed in the Vedas, and the 

Vedas are directly manifested from the Supreme 

Personality of Godhead. Consequently the all-pervading 

Transcendence is eternally situated in acts of sacrifice. 

वेर्ों में ननयममत कमों का वविान है और ये साक्षात ्
श्रीभगवान ् (परब्रह्म )से प्रकट हजए हैं | िलतः सववु्यापी 

ब्रह्म यज्ञकमों में सर्ा क्स्र्त रहता है | 

एविं प्रवनतमतिं चक्रिं  नानुवतमयतीह यः । 

अघायुररतन्दियारार्ो र्ोघिं पार्म स र्ीवनत ॥ १६ ॥ 

evaṁ pravartitaṁ cakraṁ 

nānuvartayatīha yaḥ 

aghāyur indriyārāmo 

moghaṁ pārtha sa jīvati 

My dear Arjuna, one who does not follow in human life 

the cycle of sacrifice thus established by the Vedas 

certainly leads a life full of sin. Living only for the 

satisfaction of the senses, such a person lives in vain. 

हे वप्रय अर्जनु  !र्ो मानव र्ीवन में इस प्रकार वेर्ों द्वारा 
स्र्ावपत यज्ञ-चक्र का पालन नही ंकरता वह ननश्चय ही 



पापमय र्ीवन व्यतीत करता है | ऐसा व्यक्क्त केवल 
इक्न्ियों की तजक्ष्ट के मलए व्यर् ुही र्ीववत रहता है | 

यस्त्वात्र्रनतरेव स्यार्ात्र्तपृ्सत चच र्ानवः । 

आत्र्न्दयेव च सन्दतुष्टस्तस्य काय ंन ववद्यते ॥ १७ ॥ 

yas tv ātma-ratir eva syād 

ātma-tṛptaś ca mānavaḥ 

ātmany eva ca santuṣṭas 

tasya kāryaṁ na vidyate 

But for one who takes pleasure in the Self, whose 

human life is one of self-realization, and who is satisfied 

in the Self only, fully satiated – for him there is no duty. 

फकन्तज र्ो व्यक्क्त आत्मा में ही आनन्र् लेता है और 
अपने कृष्णभावनामतृ के कायों से पूणतुया सन्तजष्ट रहता 

है उसके मलए कज छ करणीय )कतवु्य( नही ंहोता | 

  

नैव तस्य कृतेनार्ो नाकृतेनेह कचचन । 

न चास्य सवमभूतषेु कतचचर्र्मव्यपाश्रयः ॥ १८ ॥ 



naiva tasya kṛtenārtho 

nākṛteneha kaścana 

na cāsya sarva-bhūteṣu 

kaścid artha-vyapāśrayaḥ 

A self-realized man has no purpose to fulfill in the 

discharge of his prescribed duties, nor has he any 

reason not to perform such work. Nor has he any need 

to depend on any other living being. 

स्वरुपमसद्ि व्यक्क्त के मलए न तो अपन ेननयत कमों को 
करने की आवश्यकता रह र्ाती है, न ऐसा कम ुन करने 
का कोई कारण ही रहता है | उसे फकसी अन्य र्ीव पर 

ननभरु रहने की आवश्यकता भी नहीं रह र्ाती | 

तस्र्ार्सक्तः सततिं काय ंकर्म सर्ाचर । 

असक्तो ह्याचरन्दकर्म परर्ाप्स नोनत पूरूषः ॥ १९ ॥ 

tasmād asaktaḥ satataṁ 

kāryaṁ karma samācara 

asakto hy ācaran karma 

param āpnoti pūruṣaḥ 



Therefore, without being attached to the fruits of 

activities, one should act as a matter of duty, for by 

working without attachment one attains the Supreme. 

अतः कमिुल में आसक्त हजए बबना मनजष्य को अपना कतवु्य 
समझ कर ननरन्तर कम ुकरते रहना चादहए क्योंफक अनासक्त 

होकर कम ुकरने से परब्रह्म (परम )की प्राक्प्त होती है | 

कर्मणैव हह सिंससद्धिर्ातस्र्ता र्नकार्यः । 

लोकसङ्रहर्ेवावप सम्पचयन्दकतुमर्हमसस ॥ २० ॥ 

karmaṇaiva hi saṁsiddhim 

āsthitā janakādayaḥ 

loka-saṅgraham evāpi 

sampaśyan kartum arhasi 

Kings such as Janaka attained perfection solely by 

performance of prescribed duties. Therefore, just for 

the sake of educating the people in general, you should 

perform your work. 

र्नक र्ैसे रार्ाओ ंन ेकेवल ननयत कमों को करने से ही 
मसद्धि प्राप्त की | अतः सामान्य र्नों को मशक्षक्षत करने 

की दृक्ष्ट से तजम्हें कम ुकरना चादहए | 



यद्यर्ाचरनत शे्रष्ठस्तत्तरे्वेतरो र्नः । 

स यत्प्रर्ाणिं कुरुते लोकस्तर्नुवतमते ॥ २१ ॥ 

yad yad ācarati śreṣṭhas 

tat tad evetaro janaḥ 

sa yat pramāṇaṁ kurute 

lokas tad anuvartate 

Whatever action a great man performs, common men 

follow. And whatever standards he sets by exemplary 

acts, all the world pursues. 

महापजरुष र्ो र्ो आचरण करता है, सामान्य व्यक्क्त उसी 
का अनजसरण करते हैं | वह अपने अनजसरणीय कायों से 

र्ो आर्श ुप्रस्तजत करता है, सम्पूण ुववश्र्व उसका अनजसरण 
करता है | 

न रे् पार्ामतस्त कतमव्यिं त्रत्रषु लोकेषु ककञ्चन । 

नानवाप्सत र्वाप्सत व्यिं वतम एव च कर्मणण ॥ २२ ॥ 

na me pārthāsti kartavyaṁ 

triṣu lokeṣu kiñcana 



nānavāptam avāptavyaṁ 

varta eva ca karmaṇi 

O son of Pṛthā, there is no work prescribed for Me within all 

the three planetary systems. Nor am I in want of anything, nor 

have I a need to obtain anything – and yet I am engaged in 

prescribed duties. 

हे परृ्ापजत्र  !तीनों लोकों में मेरे मलए कोई भी कम ुननयत नहीं है , 

न मजझे फकसी वस्तज का अभाव है और न आवश्यकता ही है | तो 
भी मैं ननयत्कम ुकरने में तत्पर रहता हूूँ | 

यहर् ह्यहिं न वतेयिं र्ातु कर्मण्यततन्दितः । 

र्र् वत्र्ामनुवतमन्दते र्नुष्याः पार्म सवमशः ॥ २३ ॥ 

yadi hy ahaṁ na varteyaṁ 

jātu karmaṇy atandritaḥ 

mama vartmānuvartante 

manuṣyāḥ pārtha sarvaśaḥ 

For if I ever failed to engage in carefully performing 

prescribed duties, O Pārtha, certainly all men would 

follow My path. 



क्योंफक यदर् मैं ननयत कमों को साविानीपूवकु न करूूँ  तो 
हे पार्ु  !यह ननक्श्चत है फक सारे मनजष्य मेरे पर् का ही 

अनजगमन करेंगे | 

उत्सीरे्युरररे् लोका न कुयां कर्म चेर्हर् ्। 

सङ्करस्य च कताम स्यार्ुपहन्दयासर्र्ाः प्रर्ाः ॥ २४ ॥ 

utsīdeyur ime lokā 

na kuryāṁ karma ced aham 

saṅkarasya ca kartā syām 

upahanyām imāḥ prajāḥ 

If I did not perform prescribed duties, all these worlds 

would be put to ruination. I would be the cause of 

creating unwanted population, and I would thereby 

destroy the peace of all living beings. 

यदर् मैं ननयतकम ुन करूूँ  तो ये सारे लोग नष्ट हो र्ाय ं
| तब मैं अवांनछत र्न समजर्ाय (वणसुंकर )को उत्पन्न 
करने का कारण हो र्ाऊूँ गा और इस तरह सम्पूण ु

प्राणणयों की शाक्न्त का ववनाशक बनूूँगा | 



सक्ताः कर्मण्यववद्वािंसो यर्ा कुवमतन्दत भारत । 

कुयामद्ववद्वािंस्तर्ासक्ततचचकीषुमलोकसङ् रहर् ्॥ २५ ॥ 

saktāḥ karmaṇy avidvāṁso 

yathā kurvanti bhārata 

kuryād vidvāṁs tathāsaktaś 

cikīrṣur loka-saṅgraham 

As the ignorant perform their duties with attachment to 

results, the learned may similarly act, but without 

attachment, for the sake of leading people on the right 

path. 

क्र्स प्रकार अज्ञानी -र्न िल की आसक्क्त से काय ुकरत े
हैं, उसी तरह ववद्वान र्नों को चादहए फक वे लोगों को 
उधचत पर् पर ले र्ान ेके मलए अनासक्त रहकर काय ु

करें | 

न बुद्धिभेर्िं र्नयेर्ज्ञानािं कर्मसङ्धगनार् ्। 

र्ोषयेत्सवमकर्ामणण ववद्वान्दयुक्तः सर्ाचरन ्॥ २६ ॥ 

na buddhi-bhedaṁ janayed 

ajñānāṁ karma-saṅginām 



joṣayet sarva-karmāṇi 

vidvān yuktaḥ samācaran 

So as not to disrupt the minds of ignorant men attached 

to the fruitive results of prescribed duties, a learned 

person should not induce them to stop work. Rather, by 

working in the spirit of devotion, he should engage 

them in all sorts of activities [for the gradual 

development of Kṛṣṇa consciousness]. 

ववद्वान व्यक्क्त को चादहए फक वह सकाम कमों में 
आसक्त अज्ञानी पजरुषों को कम ुकरने से रोके नहीं ताफक 
उनके मन ववचमलत न हों | अवपतज भक्क्तभाव से कम ु

करते हजए वह उन्हें सभी प्रकार के कायों में लगाए (क्र्ससे 
कृष्णभावनामतृ का क्रममक ववकास हो ) | 

प्रकृतेः कक्रयर्ाणानन गुणैः कर्ामणण सवमशः । 

अहङ्कारववर्ूढात्र्ा कतामहसर्नत र्न्दयते ॥ २७ ॥ 

prakṛteḥ kriyamāṇāni 

guṇaiḥ karmāṇi sarvaśaḥ 

ahaṅkāra-vimūḍhātmā 

kartāham iti manyate 



The spirit soul bewildered by the influence of false ego 

thinks himself the doer of activities that are in actuality 

carried out by the three modes of material nature. 

र्ीवात्मा अहंकार के प्रभाव से मोहग्रस्त होकर अपन े
आपको समस्त कमों का कता ुमान बठैता है, र्ब फक 

वास्तव में वे प्रकृनत के तीनों गजणों द्वारा सम्पन्न फकये 
र्ाते हैं | 

तत्त्वववत्त ुर्हाबाहो गुणकर्मववभागयोः । 

गुणा गुणेषु वतमन्दत इनत र्त्वा न सज्र् ते ॥ २८ ॥ 

tattva-vit tu mahā-bāho 

guṇa-karma-vibhāgayoḥ 

guṇā guṇeṣu vartanta 

iti matvā na sajjate 

One who is in knowledge of the Absolute Truth, O 

mighty-armed, does not engage himself in the senses 

and sense gratification, knowing well the differences 

between work in devotion and work for fruitive results. 

 

हे महाबाहो  !सकाम कम ुकेभक्क्तभावमय कम ुतर्ा  भेर् 



को भलीभाूँनत र्ानते हजए र्ो परमसत्य को र्ानने वाला 
है, वह कभी भी अपने आपको इक्न्ियों में तर्ा 

इक्न्ियतकृ्प्त में नही ंलगाता | 

प्रकृतेगुमणसम्र्ूढाः सज्र् न्दते गुणकर्मस ु। 

तानकृत्स्नववर्ो र्न्दर्ान्दकृत्स्नववन्दन ववचालयेत ्॥ २९ ॥ 

prakṛter guṇa-sammūḍhāḥ 

sajjante guṇa-karmasu 

tān akṛtsna-vido mandān 

kṛtsna-vin na vicālayet 

Bewildered by the modes of material nature, the 

ignorant fully engage themselves in material activities 

and become attached. But the wise should not unsettle 

them, although these duties are inferior due to the 

performers’ lack of knowledge. 

माया के गजणों से मोहग्रस्त होने पर अज्ञानी पजरुष पूणतुया 
भौनतक कायों में संलग्न रहकर उनमें आसक्त हो र्ाते हैं 
| यद्यवप उनके ये काय ुउनमें ज्ञानभाव के कारण अिम 
होते हैं, फकन्तज ज्ञानी को चादहए फक उन्हें ववचमलत न करे| 



र्नय सवामणण कर्ामणण सन्दन्दयस्या्यात्र्चेतसा । 

ननराशीननमर्मर्ो भतू्वा यु्यस्व ववगतज्वरः ॥ ३० ॥ 

mayi sarvāṇi karmāṇi 

sannyasyādhyātma-cetasā 

nirāśīr nirmamo bhūtvā 

yudhyasva vigata-jvaraḥ 

Therefore, O Arjuna, surrendering all your works unto Me, 

with full knowledge of Me, without desires for profit, with no 

claims to proprietorship, and free from lethargy, fight. 

अतःहे अर्जनु  !अपने सारे कायों को मजझमें समवपतु करके मेरे 
पूण ुज्ञान से यजक्त होकर, लाभ की आकांशा से रदहत, स्वाममत्व 
के फकसी र्ावे के बबना तर्ा आलस्य से रदहत होकर यजद्ि करो 

| 

ये रे् र्तसर्र्िं ननत्यर्नुनतष्ठतन्दत र्ानवाः । 

श्रद्िावन्दतोऽनसयून्दतो र्ुच्यन्दते तेऽवप कर्मसभः ॥ ३१ ॥ 

ye me matam idaṁ nityam 

anutiṣṭhanti mānavāḥ 

śraddhāvanto ’nasūyanto 

mucyante te ’pi karmabhiḥ 



Those persons who execute their duties according to My 

injunctions and who follow this teaching faithfully, without 

envy, become free from the bondage of fruitive actions. 

र्ो व्यक्क्त मेरे आरे्शों के अनजसार अपना कतवु्य करते  रहते हैं और 

ईष्याुरदहत होकर इस उपरे्श का श्रद्िापूवकु पालन करते हैं, वे सकाम  

कमों के बन्िन से  मजक्त हो र्ाते हैं | 

ये त्वेतर्भ्यसूयन्दतो नानुनतष्ठतन्दत रे् र्तर् ्। 

सवमज्ञानववर्ूढािंस्तातन्दवद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२ ॥ 

ye tv etad abhyasūyanto 

nānutiṣṭhanti me matam 

sarva-jñāna-vimūḍhāṁs tān 

viddhi naṣṭān acetasaḥ 

But those who, out of envy, disregard these teachings 

and do not follow them regularly are to be considered 

bereft of all knowledge, befooled, and ruined in their 

endeavors for perfection. 

 

फकन्तज र्ो ईष्याुवश इन उपरे्शों की अपेक्षा करते हैं और 
इनका पालन नहीं करते उन्हें समस्त ज्ञान से रदहत, 



दर्ग्रममत तर्ा मसद्धि के प्रयासों में नष्ट -रष्ट समझना 
चादहए | 

सदृशिं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञामनवानवप । 

प्रकृनतिं यातन्दत भूतानन ननरहः ककिं  कररष्यनत ॥ ३३ ॥ 

sadṛśaṁ ceṣṭate svasyāḥ 

prakṛter jñānavān api 

prakṛtiṁ yānti bhūtāni 

nigrahaḥ kiṁ kariṣyati 

Even a man of knowledge acts according to his own 

nature, for everyone follows the nature he has acquired 

from the three modes. What can repression 

accomplish? 

ज्ञानी पजरुष भी अपनी प्रकृनत के अनजसार काय ुकरता है, 

क्योंफक सभी प्राणी तीनों गजणों से प्राप्त अपनी प्रकृनत का 
ही अनजसरण करते हैं | भला र्मन से क्या हो सकता है? 

इतन्दियस्येतन्दियस्यार्े रागद्वेषौ व्यवतस्र्तौ । 

तयोनम वशर्ागच्छेत्तौ ह्यस्य पररपतन्दर्नौ ॥ ३४ ॥ 



indriyasyendriyasyārthe 

rāga-dveṣau vyavasthitau 

tayor na vaśam āgacchet 

tau hy asya paripanthinau 

There are principles to regulate attachment and 

aversion pertaining to the senses and their objects. One 

should not come under the control of such attachment 

and aversion, because they are stumbling blocks on the 

path of self-realization. 

प्रत्येक इक्न्िय तर्ा उसके ववषय से सम्बक्न्ित राग -द्वेष 
को व्यवक्स्र्त करने के ननयम होते हैं | मनजष्य को ऐसे 
राग तर्ा द्वेष के वशीभूत नहीं होना चादहए क्योंफक ये 

आत्म -साक्षात्कार के माग ुमें अवरोिक हैं | 

शे्रयान्दस्विर्ो ववगुणः परिर्ामत्स्वनुतष्ठतात ्। 

स्विरे् ननिनिं शे्रयः परिर्ो भयावहः ॥ ३५ ॥ 

śreyān sva-dharmo viguṇaḥ 

para-dharmāt sv-anuṣṭhitāt 

sva-dharme nidhanaṁ śreyaḥ 

para-dharmo bhayāvahaḥ 



It is far better to discharge one’s prescribed duties, even 

though faultily, than another’s duties perfectly. 

Destruction in the course of performing one’s own duty 

is better than engaging in another’s duties, for to follow 

another’s path is dangerous. 

अपने ननयतकमों को र्ोषपूण ुढंग से सम्पन्न करना भी 
अन्य के कमों को भलीभाूँनत करने से शे्रयस्कर है | स्वीय 
कमों को करते हजए मरना पराये कमों में प्रवतृ्त होने की 
अपेक्षा शे्रष्ठतर है, क्योंफक अन्य फकसी के माग ुका 

अनजसरण भयावह होता है | 

अर्जनु उवाच 

अर् केन प्रयुक्तोऽयिं पापिं चरनत पूरुषः । 

अननच्छन्दनवप वाष्णेय बलाहर्व ननयोतर्तः ॥ ३६ ॥ 

arjuna uvāca 

atha kena prayukto ’yaṁ 

pāpaṁ carati pūruṣaḥ 

anicchann api vārṣṇeya 

balād iva niyojitaḥ 



Arjuna said: O descendant of Vṛṣṇi, by what is one 

impelled to sinful acts, even unwillingly, as if engaged 

by force? 

अर्जनु ने कहा – हे वकृ्ष्णवंशी  !मनजष्य न चाहते हजए भी 
पापकमों के मलए पे्रररत क्यों होता है? ऐसा लगता है फक 

उसे बलपूवकु उनमें लगाया र्ा रहा हो | 

श्री भगवानजवाच 

कार् एष क्रोि एष रर्ोगुणसर्ुद्भ वः । 

र्हाशनो र्हापाप्सर्ा ववद््येनसर्ह वैररणर् ्॥ ३७ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

kāma eṣa krodha eṣa 

rajo-guṇa-samudbhavaḥ 

mahāśano mahā-pāpmā 

viddhy enam iha vairiṇam 

The Supreme Personality of Godhead said: It is lust only, 

Arjuna, which is born of contact with the material mode of 

passion and later transformed into wrath, and which is the all-

devouring sinful enemy of this world. 



श्रीभगवान ्न ेकहा – हे अर्जनु  !इसका कारण रर्ोगजण के सम्पकु 
से उत्पन्न काम है, र्ो बार् में क्रोि का रूप िारण करता है 

और र्ो इस संसार का सवभुक्षी पापी शत्रज है | 

िूरे्नावियते वतह्नयमर्ार्शो र्लेन च । 

यर्ोबबेनावतृो गभमस्तर्ा तेनेर्र्ावतृ्तर् ्॥ ३८ ॥ 

dhūmenāvriyate vahnir 

yathādarśo malena ca 

yatholbenāvṛto garbhas 

tathā tenedam āvṛtam 

As fire is covered by smoke, as a mirror is covered by 

dust, or as the embryo is covered by the womb, the 

living entity is similarly covered by different degrees of 

this lust. 

क्र्स प्रकार अक्ग्न िजएूँ से, र्पणु िूल से अर्वा रूण 
गभाुशय से आवतृ रहता है, उसी प्रकार र्ीवात्मा इस काम 

की ववमभन्न मात्राओं से आवतृ रहता है । 

आवतृिं ज्ञानरे्तेन ज्ञानननो ननत्यवैररणा । 

कार्रूपेण कौन्दतेय र्षु्पूरेणानलेन च ॥ ३९ ॥ 



āvṛtaṁ jñānam etena 

jñānino nitya-vairiṇā 

kāma-rūpeṇa kaunteya 

duṣpūreṇānalena ca 

Thus the wise living entity’s pure consciousness 

becomes covered by his eternal enemy in the form of 

lust, which is never satisfied and which burns like fire. 

इस प्रकार ज्ञानमय र्ीवात्मा की शजद्ि चतेना उसके काम 
रूपी ननत्य शत्रज से ढकी रहती है र्ो कभी भी तजष्ट नहीं 

होता और अक्ग्न के समान र्लता रहता है | 

इतन्दियाणण र्नो बुद्धिरस्याधिष्ठानर्ुच्यते । 

एतैववमर्ोहयत्येष ज्ञानर्ावतृ्य रे्हहनर् ्॥ ४० ॥ 

indriyāṇi mano buddhir 

asyādhiṣṭhānam ucyate 

etair vimohayaty eṣa 

jñānam āvṛtya dehinamii 

 places of this lust. Through them lust covers the real 

knowledge of the living entity and bewilders him. 



इक्न्ियाूँ, मन तर्ा बजद्धि इस काम के ननवासस्र्ान हैं | 

इनके द्वारा यह काम र्ीवात्मा के वास्तववक ज्ञान को 
ढक कर उसे मोदहत कर लेता है | 

तस्र्ात्त्वसर्तन्दियाण्यार्ौ ननयम्य भरतषमभ । 

पाप्सर्ानिं प्रर्हह ह्येनिं ज्ञानववज्ञाननाशनर् ्॥ ४१ ॥ 

tasmāt tvam indriyāṇy ādau 

niyamya bharatarṣabha 

pāpmānaṁ prajahi hy enaṁ 

jñāna-vijñāna-nāśanam 

Therefore, O Arjuna, best of the Bhāratas, in the very 

beginning curb this great symbol of sin [lust] by 

regulating the senses, and slay this destroyer of 

knowledge and self-realization. 

इसमलए हे भरतवंमशयों में शे्रष्ठ अर्जनु  !प्रारम्भ में ही 
इक्न्ियों को वश में करके इस पाप का महान प्रतीक  

(काम )का र्मन करो और ज्ञान तर्ा आत्म-साक्षात्कार के 
इस ववनाशकता ुका वि करो । 



इतन्दियाणण पराण्याहुररतन्दियेभ्यः परिं र्नः । 

र्नसस्तु परा बुद्धियो बुद्िेः परतस्तु सः ॥ ४२ ॥ 

indriyāṇi parāṇy āhur 

indriyebhyaḥ paraṁ manaḥ 

manasas tu parā buddhir 

yo buddheḥ paratas tu saḥ 

The working senses are superior to dull matter; mind is 

higher than the senses; intelligence is still higher than 

the mind; and he [the soul] is even higher than the 

intelligence. 

कमेक्न्ियाूँ र्ड़ पर्ार् ुकी अपेक्षा शे्रष्ठ हैं, मन इक्न्ियों से 
बढ़कर है, बजद्धि मन से भी उच्च है और वह (आत्मा )

बजद्धि से भी बढ़कर है । 

एविं बुद्िेः परिं बुद््वा सिंस्तभ्यात्र्ानर्ात्र्ना । 

र्हह शत्रुिं र्हाबाहो कार्रूपिं र्रुासर्र् ्॥ ४३ ॥ 

evaṁ buddheḥ paraṁ buddhvā 

saṁstabhyātmānam ātmanā 

jahi śatruṁ mahā-bāho 

kāma-rūpaṁ durāsadam 



Thus knowing oneself to be transcendental to the material 

senses, mind and intelligence, O mighty-armed Arjuna, one 

should steady the mind by deliberate spiritual intelligence 

[Kṛṣṇa consciousness] and thus – by spiritual strength – 

conquer this insatiable enemy known as lust. 

इस प्रकार हे महाबाहज अर्जनु  !अपने आपको भौनतक इक्न्ियों , मन 
तर्ा बजद्धि से परे र्ान कर और मन को साविान आध्याक्त्मक 
बजद्धि (कृष्णभावनामतृ )से क्स्र्र करके आध्याक्त्मक शक्क्त 

द्वारा इस काम-रूपी र्जरे्य शत्रज को र्ीतो | 

 


